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من باکمال میل دعوت به صحبت با خوانندگان ایرانی ترجمهٔ کتابم را، 
در خانه، انسان شناسی فضای خانگی، پذیرفتم. هرچند نمی توانم ترجمه 
و الحاقات خانم زهرا غزنویان را بازبینی کنم، به او اعتماد دارم و از 
پروژه اش پیرامون ارتقای انسان شناسی فضای خانگی در ایران و به طور 
محیط های  ساکنان  تجارب  بر  انسان شناختی  پژوهش  مشخص تر، 

شهری معاصرِ ایران کاملًا حمایت می کنم.
این فصل ها که از دیدگاهی اروپایی نوشته شده است، می تواند در 
موقعیت امروز ایران امکان مقایسهٔ جذاب و پرثمری را فراهم کند، زیرا 
روش تطبیقی همیشه نیروی پیش برنده ای در رشتهٔ انسان شناسی بوده 

است. 
علاوه براین، می خواهم از سخاوتمندی انتشارات دانشگاه سیراکوز 

سپاسگزاری کنم که اجازهٔ انتشار این ویرایش خاص را داد.

ایرین سی یراد۱

1. I.G.Cieraad@tudelft.nl

پیام ویراستار هلندی کتاب به مخاطبان فارسی زبان





زاده  خانه  ها  و  مبلمان  از  نسل جدیدی  فناّوری ،  بی وقفهٔ  پیشرفت  با 
شده است که با عنوان »هوشمند« شناخته می شود و شبکهٔ پیچیده ای 
را بین عناصر مختلف موجود در خانه و حتی کالبد آن ایجاد می کند؛ 
شبکه ای که همهٔ اجزای آن از فاصله های دور و نزدیک، به وسیلهٔ یک 
نرم افزار ساده و با استفاده از یک گوشی موبایل مدیریت می شود. این 
فنّاوری های جدید امکانات بی سابقه ای را در آینده پیش روی ما قرار 
به  مثلًا،  می کند؛  متحوّل  را  پیشینمان  مفاهیم  از  بسیاری  و  می دهد 
پشتوانهٔ آنها، درک سنّتی ای که از دیوار داشتیم و می توانست برایمان 
نماد صلب بودن و ثبات باشد، دگرگون خواهد شد؛ دیوارهای آجری 
سخت می تواند جای خود را به سطوح متحرّکی از جنس های دیگرگون 
و کاملًا جدید بدهد که فقط با فشاردادن یک کلید، گویی از غیب ظاهر 
می  شود و فضا را به چندین فضای مجزای کوچک تر تقسیم می کند و 
باز با اشاره ای دیگر می تواند محو شود و بسط فضایی حیرت آوری پدید 
آورد؛ انعطاف فضایی ای که مشابه آن را از جهاتی در معماری سنّتی مان 
داشتیم؛ آنجا که استانداردهای امروزی دیوار هنوز معیار نشده بود و 
درها می توانست تشکیل دیوار بدهد. بااین حال، شاید تفاوت های این 
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دو تیپ از انعطاف فضایی بیش از شباهت های به ظاهر مختصرشان 
باشد.

نسل جدید خانه ها از راه می رسد و با این ارمغان فنّاورانهٔ جدیدشان، 
چنان که  می سازد؛  دگرگون  ما  برای  را  معانی جهان  و  انسانی  روابط 
لسلی وایت۱، انسان  شناس امریکایی، در نظریهٔ خودش ارتباط متقابل و 
البته سلسله مراتبی سه نظام فنّاورانه، اجتماعی، و ایدئولوژیکی یا همان 
فرهنگی را توضیح می دهد. طبق تجربه، این فنّاوری های جدید با فاصلهٔ 
زمانی نه چندان زیادی به ما می رسد و همان مسائل و پیچیدگی هایی 
را ایجاد می کند که در همهٔ مصادیق دیگر »تأخر فرهنگی« داشته ایم؛ 
وقتی که جنبه های مادی فرهنگ، جدای از جنبه های غیرمادی آن و گاه 

حتی بدون آن، از مختصاتی به مختصات دیگر سفر می کند. 
مسائل  هنوز  که  می رسد  ما  به  حالی  در  جدید  تجربه های  این 
حل نشدهٔ بسیاری از آخرین تغییر جدی در شیوهٔ سکونتمان باقی است؛ 
زمانی که به جبر شرایط دشوار ناشی از جریان شهرنشینی سریع، یا از سر 
کنجکاوی و ولع داشتن تجربه های جدید و مدرن، خانه های شخصی 
متداول به کنار رفت و آپارتمان هایی جایگزینشان شد که در گذر زمان، 
هنوز  آپارتمان هایی که  می رود؛  پیش  هرچه کوچک ترشدن  به سمت 
برای بسیاری بیش از آنکه خواستنی و مطلوب باشد، جبر زمانه است 
و از بسیاری جهات، ناسازگار با فرهنگ ما. قطعاً، مسئلهٔ ما سختی 
خوگرفتن به این شکل جدید سکونتی در قالب آپارتمان یا مقاومت در 
برابر تغییر زیبایی شناسی های سنّتی مان در زمینهٔ شکل خانه نیست، زیرا 
شکل ها در گذر زمان تغییر می کند و بخشی از پویایی زندگی و فرهنگ 
حاصل همین است. مسئله فرایند پیچیده ای از گفت وگو و چانه زنی 
بین طرّاحان و سازندگان و قانونگذاران و واسطه ها و مصرف کنندگان 
فضاها و حتی مبلمان است که ظاهراً هنوز به نحو شایسته ای در اینجا 

1. Leslie White
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شکل نگرفته است. مسئله ضرورت انطباق هر موجود زنده ای با محیط 
خود به هنگام تغییر آن است که بر اساس اصول بدیهی زیست شناسی، 

راز بقای گونه هاست.
ژوزف بلمن۱ - نویسندهٔ کتاب شهر گذشته، شهر آینده - فرضیه ای 
را مطرح می کند که بر اساس آن، باید منتظر بازتولید اشکال مسکن 
گذشته در خانه های آینده باشیم. او بر آن است عملکردهای مختلف 
انقلاب  با  بود،  شده  واگذار  بیرون  به  صنعتی  انقلاب  با  خانه، که 
بنابراین، به مسکن  اطلاعاتی دوباره به درون بازگردانده خواهد شد. 

آینده بارهای آموزشی، فراغتی، کاری، و… افزوده خواهد شد. 
دور،  نه چندان  آینده ای  در  باشد،  درست  بلمن  پیش بینی های  اگر 
تبلیغاتیِ  نمونه های  همین  در  را  آن  خانه های  الگوی  که  آینده ای 
پیش تولیدشده و آزمایشگاهی می توانیم ببینیم، شاهد تحوّلات شگرفی 
بود؛  خواهیم  خانه هاست،  همان  پیرامونمان که  فضای  مهم ترین  در 
تحوّلاتی که در کنار دیگر جریان های فرهنگی، اقتصادی، سیاسی، و 
زیست محیطی، ما را وادار به حل مسائل بی شماری خواهد کرد. به 
نیازمند حوزه های جدید مطالعاتی و روش های متفاوتی  این منظور، 
هستیم که فراتر از چهارچوب های مشخص رشته ها و تخصّص های 
از  ناشی  عملی  ضرورت های  کنار  در  قطعاً،  موجودند.  دانشگاهی 
با چنین  مواجه شدن  ویرانگر،  دو جنگ جهانی  از  بازسازی های پس 
مسائلی و تخیّل کردن آیندهٔ فرهنگ، انسان، و سکونت او بوده است که 
اندیشمندان بسیاری را واداشته در شکل گیری حوزهٔ مطالعاتی جدید و 
بین رشته ای »انسان شناسی فضای خانگی« مشارکت کنند؛ حوزه ای که 
بدون شک این کتاب یکی از مهم  ترین بیانیه های آن است و رئوس مهم 
این رویکرد روش ها، مسائل، و متخصّصان اصلی اش را به خوانندگان 

ایرانی معرّفی می کند.

1. Joseph Belmont
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امیدواریم ترجمهٔ این کتاب، که از نخستین اسناد منتشرشده به فارسی 
پیرامون این حوزه است، بتواند آغازگر شکل گیری چنین رویکردی در 
انسان شناسی ایران باشد و سهم ناچیز خود را در شکل دهی به ادبیات 
تخصّصی این حوزه ایفا کند. اما پیش از مطالعهٔ کتاب، ذکر چند نکته 

ضروری به نظر می رسد:
 ۱۴ از  مقدمه  یک  و  فصل   ۱2 شامل  این کتاب  اینکه  نخست 
دو  هلند،  از  نویسنده  سه  انگلستان،  از  نویسنده  پنج  است؛  نویسنده 
نویسنده از بلژیک، دو نویسنده از فرانسه، یک نویسنده از اسکاتلند، 
آن  ناشر  و  هلندی  کل کتاب  ویراستار  امریکا.  از  نویسنده  یک  و 
با چنین گستردگی ای  به جهت جغرافیایی،  بنابراین،  امریکایی است. 
تحلیل های هم زمانی  نیز  زمانی  به جهت  مواجه ایم.  آن  نویسندگان  در 
تا تحلیل های تاریخی و درزمانی را شامل می  شود و به همین نسبت، 
ترکیبی از روش های مختلف پژوهش را در آن می بینیم؛ از تحلیل های 
آیکونوگرافیک و مطالعات اسنادی گرفته تا مطالعات میدانی کیفی و 
کمّی. به جهت تخصّص های دانشگاهی نیز به گفتهٔ ویراستار این کتاب، 
را گرد هم  و تخصّص هایی  رشته ها  خانم سی یراد، مجموعهٔ حاضر 
آورده است که پیش تر هرگز با هم آمیخته نشده اند: تاریخ هنر، تاریخ 
اجتماعی، مطالعات زنان، تاریخ طراحی، تاریخ معماری، انسان شناسی 
فرهنگی، قوم شناسی، جامعه شناسی، جامعه شناسی مسکن، روان شناسی 
محیطی، مطالعات فرهنگ مادی، و مطالعات مصرف کننده. بنابراین، 

از همه جهت با متنی پیچیده مواجه ایم.
دوم، گروه مترجمان این کتاب دو سال پیش و با هدف تلاش برای 
آن  نوظهور و معرفی  این حوزهٔ  پراکندهٔ  و  ادبیات گسترده  جمع آوری 
به خوانندگان فارسی زبان شکل گرفت و باید گفت نخستین مخاطب 
این تلاش خودِ همین گروه بود که برای پژوهش هایش در مورد جامعهٔ 
ایران، به هیچ نوع منبع و پیشینه ای دسترسی نداشت. همین نگاه به 
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ترجمهٔ کتاب باعث شد در فرایند کار، با کنجکاوی بیشتری پیش برویم 
و هر آنچه برای خودمان به عنوان نخستین مخاطبان این کتاب مبهم 
اضافه کردن  نیز  و  بیشتر  از طریق جست وجوها و مشورت های  بود، 
پانوشت هایی به متن اصلی، برای دیگران قابل فهم تر سازیم؛ به عنوان 
مثال، یکی از جذاب ترین و تحلیلی ترین فصل های این کتاب حاصل 
پژوهشی دربارهٔ تاریخچهٔ رختشویی است. در رزومهٔ نویسندگان این 
انجام  خصوصی  شرکتی  سفارش  به  را  پژوهش  بود که  آمده  فصل 
داده اند. رویکردی کاربردی به این حوزه و موارد استفاده و نهادهای 
این شرکت واداشت  احتمالی ذی نفع آن، ما را به جست وجو دربارهٔ 
که حاصل آن برای اطلاع خوانندگان نیز در پانوشت کتاب آمده است. 
بود که  واژگان شناسنامه دار خاصی  از  انگلیسی مملو  متن  همچنین، 
برخی به عنوان مثال به زبان و فرهنگ فرانسوی یا هلندی یا سنّت دینی 
خاصی ارجاع داشت. واژگان بسیاری نیز به فرد، مکان، رویداد، شیء، 
تا حدّ  اشاره می کردند.  فرهنگی خودشان  بستر  در  یا جریان خاصی 
فهم مرتفع  موانع  این  پانوشت ها،  تقویت  با  امکان سعی شده است 
نیز  و  حوزه  این  با  ایرانی  مخاطب  ناآشنایی  به دلیل  همچنین،  شود. 
بادقت حفظ  ارجاعات درون  متنی  آن، همهٔ  ادبیات تخصّصی  فقدان 
پانوشت  در  فارسی،  متن  پاره پاره شدن  از  جلوگیری  با هدف  و  شده 
آمده است؛ ضمن اینکه فهرست طولانی ولی کارآمد منابع پایانی نیز - 

هرچند با ریزترین فونت ممکن - منتقل شده است.
و  یک سو  از  بالا  عوامل  از  ناشی  پیچیدگی های  همهٔ  سوم، 
مفهوم سازی های جدید نویسندگان در این حوزه از سوی دیگر، ترجمهٔ 
فارسی اثر را برای ما دشوار می ساخت؛ مفاهیمی که برای نخستین بار 
به زبان انگلیسی ساخته و مطرح می شد و برگرداندن آنها به فارسی، 
گذشته از مشکلاتی که می توانست در فهم واژهٔ ساختگی توسط نویسنده 
داشته باشد، نیازمند مهارت های بالایی در زمینهٔ ادبیات و زبان فارسی 
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نیز بود که بتواند معادل سازی روان تری صورت گیرد. در این موارد، 
گاه ما با استفاده از یک عبارت در مقابل یک واژه و گاه با اضافه کردن 
پانوشت به منظور توضیح بهتر مفهوم، سعی در حل مسئله کرده ایم و 
در همهٔ موارد، معادل زبان اصلی آن واژه را در پانوشت آورده ایم. همهٔ 
تلاش تیم ما معطوف به انتقال معنی و مفهوم سازی های ادبی بود، اما 
باید اعتراف کنیم کار بس دشواری بود که در حدّ ضرورت و به اندازهٔ 

دانش خویش به آن پرداختیم. 
چهارم، همان طور که اشاره شد، ترجمهٔ این کتاب حاصل عزمی 
جمعی در ترجمه است و اعتقاد ما بر آن بوده و است که برای ترجمهٔ 
زبان  بر  تسلّط  و صرف  فردی  عزم  احتمالًا  ویژگی ها،  این  با  کتابی 
محتوایی،  به لحاظ  این کتاب،  مترجمان  نمی کند.  انگلیسی کفایت 
متخصّص حوزه ای اند که مسئولیت ترجمهٔ آن را بر عهده گرفته اند؛ به 
این معنا که با ادبیات تخصّصی آن آشنایی داشته اند و همین می توانسته 
است تاحدودی اشتباهات ناشی از ارتباط گرفتن با چنین متن چندلایه 
و پیچیده ای را کاهش دهد. بااین حال، باوجود همهٔ تلاشی که در ترجمهٔ 
این متن به کار برده ایم، آن را مصون از خطا نمی دانیم و ضمن پوزش از 

خوانندگان عزیز، پذیرای پیشنهادها و نقدهای شما هستیم. 
نازنین  و  نظری  الهام  خانم ها  را  ۱۱ کتاب  و   ،8  ،7 فصل های 
 ۱2 فصل  و  ترجمه کردند  مشترک  به صورت  خوبم  دوستان  دلنواز، 
این  لیلا صادقی تبار عزیز است. تخصّص هر سهٔ  نیز حاصل تلاش 
مشترک  فعالیت   ۵ تا   2 فصل های  است.  علوم اجتماعی  دوستان 
دوست معمارمان آقای محسن صف شکن و این جانب است. ترجمهٔ 
فصل های ۱، 6، ۹، ۱0 و همین  طور مقدمه و بخش معرفی همکاران 
نیز بر عهدهٔ اینجانب بوده است. به منظور جلوگیری از ناهمگونی در 
از  پیش  است،  جمعی  ترجمه های  در  رایج  امری  معادل گزینی ها که 
شروع کار، شیوه نامه  ای تدوین شد و تیم بر اساس آن پیش رفت. پس از 
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تکمیل فرایند ترجمه نیز، یک بار کل متن فارسی کتاب با متن انگلیسی 
مطابقت داده و بازبینی شد. 

در پایان باید تأکید کنم اگر همّت این دوستان و علاقه و پیگیری شان 
نسبت به انجام کار نبود، پروژه تا این مرحله پیش نمی  رفت. همچنین، 
از آقای مقدم مهدوی که با حوصلهٔ بسیار همهٔ متن را خواند و ویرایش 
سپاسگزاری  باشد،  شما  اختیار  در  درست تری  و  روان تر  اثر  تا  کرد 

می کنم. 
تشکّر ویژه ای را به خانم ایرین سی یراد، ویراستار هلندی این کتاب، 
شرایط  و  محدودیت ها  درک  با  و  داشتند  لطفی که  بابت  بدهکارم 
کپی رایت در ایران، اجازه نامهٔ غیررسمی انتشار این کتاب را به فارسی 
از ناشر امریکایی آن گرفتند و پیامی کوتاه نیز برای مخاطبان فارسی 
اثر نوشتند. همچنین، زحمات خانم آلیس راندل فایفر - از مدیران 
انتشارات دانشگاه سیراکوز امریکا - را به خاطر همراهی  و مهربانی ای 

که در این راه داشتند، ارج می نهم. 
در پایان، از آقای ناصر فکوهی برای معرفی حوزهٔ فضای خانگی، 
به عنوان ناظر پروژهٔ  این کتاب، و راهنمایی هایشان  دراختیارقراردادن 
ترجمه قدردانی می کنم و نیز از آقای جبار رحمانی، که زمینهٔ برقراری 
ارتباط را با ناشر این کتاب فراهم کردند، و در نهایت از پژوهشکدهٔ 
اثر و قرارگرفتن آن در  این  ارتباطات که حامی تولید  فرهنگ، هنر و 

اختیار مخاطبان فارسی زبان شدند، سپاسگزارم.

زهرا غزنویان، ویراستار ترجمهٔ کتاب
بهمن ۱۳۹۵


